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FOREWORDPRÓLOGO


Dear Reader.

Querido lector:




Thank you for reading this anthology. I hope you enjoy it as much as I enjoyed writing it.

Gracias por leer esta antología. Espero que la disfrutes tanto como yo disfruté escribiéndola.




These fifty stories are separated into four series and miscellaneous independent stories.

Estos cincuenta relatos están separados en cuatro series y relatos independientes varios.




The Dating Mishaps of the Luckless Lawyer (humour, eight stories) follows the successful lawyer Geoffrey as he goes on a series of absurd dates. Will Geoffrey end the vicious cycle by confronting the author?

Los percances amorosos del abogado sin suerte (humor, ocho relatos) sigue al exitoso abogado Geoffrey en una serie de citas absurdas. ¿Romperá Geoffrey el círculo vicioso confrontando al autor?




The Peculiar Quests of Australia's Greatest Spy (Espionage/humour, 13 stories) follows Pond, Jared Pond, the goofy, failure-ridden Australian version of James Bond. Jared travels the world keeping failing while carrying out frivolous missions for Prime Minister Scurry Morrissette. Will Jared become the greatest agent Australia has ever seen?

Las peculiares misiones del mejor espía de Australia (espionaje/humor, 13 relatos) sigue a Pond, Jared Pond, la versión australiana de James Bond: torpe y plagada de fracasos. Jared viaja por el mundo, fracasando sin cesar, mientras cumple misiones frívolas para el primer ministro Scurry Morrissette. ¿Se convertirá Jared en el mejor agente que Australia haya visto jamás?




The Marvellous Adventures of the Quirky Space Chef (Juvenile/Young Adult Science Fantasy, 6 stories) follows chef Diah Lubis as she travels through time and space to master the best dishes in the world for Princess Irulan Ramahandran. But time travel has consequences. Will Diah become the best space chef on the Europa Moon?

Las maravillosas aventuras de la excéntrica chef espacial (fantasía científica juvenil, 6 relatos) sigue a la chef Diah Lubis mientras viaja por el tiempo y el espacio para dominar los mejores platillos del mundo para la princesa Irulan Ramahandran. Pero viajar en el tiempo tiene consecuencias. ¿Se convertirá Diah en la mejor chef espacial de la luna Europa?




Fiona's Dream Adventures (Juvenile fiction/time travel, 8 stories) follows the dreamy girl Fiona, who experiences vivid dreams where she meets historical persons and visits fantasy kingdoms. Will Fiona's dreams teach her about life?

Las aventuras oníricas de Fiona (ficción juvenil/viajes en el tiempo, 8 relatos) sigue a la soñadora niña Fiona, que vive sueños vívidos donde conoce a personajes históricos y visita reinos de fantasía. ¿Le enseñarán sus sueños lecciones sobre la vida?




Miscellaneous Stories (All genres, 16 stories.) These are not serialised and can be about anything between heaven and earth.

Relatos varios (todos los géneros, 16 relatos). Estos no están serializados y pueden tratar sobre cualquier cosa entre el cielo y la tierra.




The serialised stories are also available as ebooks and in a magazine format with pictures. Please search for these titles if you are interested.

Los relatos serializados también están disponibles como libros electrónicos y en formato revista con ilustraciones. Si te interesan, busca esos títulos.




Cheers

Saludos,




Martin Lundqvist

Martin Lundqvist




The Library DateLa cita en la biblioteca


'Sex and Other Physiological Needs'. I looked at the book my supposed Tinder date was reading. I was surprised when she suggested the library, but here I was. Promising start, given the reading material.

El sexo y otras necesidades fisiológicas. Miré el libro que leía mi supuesta cita de Tinder. Me sorprendió que propusiera la biblioteca, pero ahí estaba yo. Comienzo prometedor, a juzgar por el material de lectura.




I approached the woman and said, "Hi, are you Emma Cheng?"

Me acerqué a la mujer y le dije:

—Hola, ¿eres Emma Cheng?




My date put down her book. "You must be Geoffrey?"

Mi cita dejó el libro.

—Tú debes de ser Geoffrey.




"Yes. Interesting choice of book!" I winked.

—Sí. ¡Interesante elección de libro! —dije, y le guiñé un ojo.




"This book has many hidden facts that will make your jowls drop," Emma seduced.

—Este libro tiene muchos datos ocultos que harán que se te caiga la papada —sedujo Emma.




"Jowls? What do you mean?"

—¿La papada? ¿A qué te refieres?




"Jaw. As in making your jaw drop. Figuratively speaking," Emma said.

—La mandíbula. Que se te caiga la mandíbula. En sentido figurado —dijo Emma.




"Libraries are good for learning. I've been here less than a minute and already learnt a new word."

—Las bibliotecas son buenas para aprender. Llevo aquí menos de un minuto y ya aprendí una palabra nueva.




"Imagine what a couple of hours with me would do. You'd become a new man!" Emma enthused.

—Imagínate lo que harían un par de horas conmigo. ¡Te convertirías en un hombre nuevo! —se entusiasmó Emma.




I needed to become a new man; she seemed like a suitable teacher. "How about coffee upstairs? Reading together doesn't make for a good first date."

Necesitaba convertirme en un hombre nuevo, y ella parecía una maestra idónea.

—¿Qué tal un café arriba? Leer juntos no es una buena primera cita.




"Oh, you haven't dated me yet. Reading together can be remarkably interesting. But I'm happy with coffee."

—Ay, todavía no has tenido una cita conmigo. Leer juntos puede ser sumamente interesante. Pero me conformo con un café.




We went upstairs, and I walked to the counter to order two cappuccinos. As I was about to pay, a terrifying realisation struck me: I didn't carry any cash and didn't know which of my 24 credit cards had credit on it. I'd considered cutting the cards to avoid indefinite debt slavery, but needed them to show off my status. The card payments bounced several times. Damn, a carbon copy of last week's date!

Subimos y me acerqué al mostrador a pedir dos capuchinos. Justo cuando iba a pagar, me asaltó una certeza aterradora: no llevaba efectivo y no sabía cuál de mis veinticuatro tarjetas de crédito tenía saldo disponible. Había pensado en cortarlas para no caer en una esclavitud de deudas perpetua, pero las necesitaba para presumir mi estatus. El pago se rechazó varias veces. Maldición, una copia al carbón de la cita de la semana pasada.




Eventually, Emma handed the cashier a ten-dollar note and smirked as we took our coffees to the table. Unfortunately, the traffic noise inhibited our conversation, and my phone was buzzing. "Don't mind me; answer your phone," Emma suggested.

Al final, Emma le entregó un billete de diez dólares a la cajera y esbozó una sonrisita mientras llevábamos los cafés a la mesa. Por desgracia, el ruido del tráfico entorpecía la conversación, y mi teléfono no dejaba de vibrar.

—No te preocupes por mí, contesta —sugirió Emma.




Reluctantly, I answered. "How was your date?" Martin, my author friend, asked.

Contesté de mala gana.

—¿Qué tal tu cita? —preguntó Martin, mi amigo escritor.




"I am still on it," I replied.

—Sigo en ella —respondí.




"Oh, I better not disturb you then," Martin replied and hung up.

—Ah, entonces mejor no te molesto —respondió Martin, y colgó.




'No shit!' I turned back to talk with Emma.

No me digas. Me volví para seguir hablando con Emma.




Emma was gone. She must have snuck off during my call. I cried on the inside. Despite being a successful lawyer, I had attended 100 consecutive Tinder dates without having sex.

Emma ya no estaba. Debió de escabullirse durante la llamada. Lloré por dentro. A pesar de ser un abogado exitoso, llevaba cien citas de Tinder seguidas sin tener sexo.




The Ladyboy DateLa cita con la ladyboy


I was at home checking credit card statements to see if I had enough credit for a Tinder date. I'd been on 100 straight Tinder dates without sex, but perhaps date 101 would bring me the woman of my dreams.

Estaba en casa revisando los estados de cuenta de mis tarjetas para ver si me alcanzaba el crédito para una cita de Tinder. Llevaba cien citas seguidas sin sexo, pero quizá la número ciento uno me traería a la mujer de mis sueños.




As it turned out, I'd maxed out all my cards. It would take six months to get back in the black. Sexless dating wasn't cheap, and my dodgy investments negatively offset my hefty lawyer income.

Resultó que había agotado el límite de todas las tarjetas. Tardaría seis meses en volver a números negros. Salir sin sexo no era barato, y mis pésimas inversiones echaban por tierra mi abultado sueldo de abogado.




Unable to afford another Tinder date, I contacted my ex-girlfriend, Rebecca. We'd broken up after my many failed attempts at cheating on her, but since I'd never actually sealed the deal with another woman during our relationship, I hoped time had healed all wounds.

Como no podía costearme otra cita de Tinder, contacté a mi exnovia, Rebecca. Habíamos roto tras mis numerosos intentos fallidos de serle infiel pero, como en realidad nunca cerré el trato con otra mujer durante nuestra relación, confiaba en que el tiempo lo hubiera curado todo.




"Hi, Geoffrey. It has been a while. What's up?" Rebecca said.

—Hola, Geoffrey. Cuánto tiempo. ¿Qué cuentas? —dijo Rebecca.




"I've been missing you. How about lunch?"

—Te he estado extrañando. ¿Qué tal un almuerzo?




"Have you missed me, or have you missed having sex?"

—¿Me has extrañado a mí, o has extrañado el sexo?




"Are those options not the same?" I asked.

—¿Acaso no son lo mismo? —pregunté.




"Okay, I guess. Can you meet me at Cargo Bar at 1?"

—Está bien, supongo. ¿Puedes verme en el Cargo Bar a la una?




I was too broke to pay for lunch, so I decided to be forthcoming about my situation.

Estaba demasiado pelado como para pagar el almuerzo, así que decidí ser franco sobre mi situación.




"Umm, Becky, there is one thing you need to know…."

—Eh, Becky, hay algo que debes saber…




"Don't say you infected me with STDs?"

—No me digas que me contagiaste alguna ETS.




"No. I'm too broke to pay for lunch."

—No. Estoy tan quebrado que no puedo pagar el almuerzo.




"Wait, aren't you a successful lawyer?"

—Espera, ¿no eras un abogado exitoso?




"Yes, but an even worse investor."

—Sí, pero un inversionista aún peor.




"Okay, I'll shout you lunch. See you at 1," Rebecca replied.

—Bueno, yo te invito. Nos vemos a la una —respondió Rebecca.




I put down the phone smiling. I'd secured a free lunch and, with some luck, a naked yoga session. The Duracell Bunny was ready for action.

Colgué sonriendo. Tenía asegurado un almuerzo gratis y, con algo de suerte, una sesión de yoga al desnudo. El conejo de Duracell estaba listo para entrar en acción.



* * *


At Cargo Bar, Rebecca was as okay-looking as ever. I wondered why I'd put so much effort into unsuccessfully cheating on her. We'd gotten along well; if I'd behaved, we'd still be together. But it hadn't made sense to settle for okay when I was young and had dreams. Now that I was older and indebted, an okay relationship beat a frustrating trek in the dating wilderness.

En el Cargo Bar, Rebecca estaba igual de pasable que siempre. Me pregunté por qué había invertido tanto esfuerzo en serle infiel sin éxito. Nos llevábamos bien; si me hubiera portado bien, seguiríamos juntos. Pero no tenía sentido conformarse con lo pasable cuando uno era joven y tenía sueños. Ahora que era mayor y estaba endeudado, una relación pasable le ganaba a la frustrante travesía por el desierto de las citas.




Rebecca approached me. "Hi, Geoffrey. It's nice to see you again. Alas, to be honest, I accepted in the hopes of getting a free lunch. Then again, I assumed you called hoping to hook up, so neither of us gets what we want."

Rebecca se acercó.

—Hola, Geoffrey. Qué gusto verte. Aunque, para ser honesta, acepté con la esperanza de un almuerzo gratis. Eso sí, supuse que tú llamabas con la esperanza de acostarte conmigo, así que ninguno de los dos consigue lo que quiere.




Not the rekindling of the flame I'd hoped for. "Look, I'm sorry about asking you to pay. I'll make it up to you."

No era el reavivar de la llama que yo esperaba.

—Mira, perdón por pedirte que pagaras. Te lo compensaré.




Rebecca shook her head. "It's not about the money. We live in 2019; I believe in gender equality. I'm happy to pay for lunch."

Rebecca negó con la cabeza.

—No es por el dinero. Estamos en 2019; yo creo en la igualdad de género. Con gusto pago el almuerzo.




"So, what is the problem then?"

—Entonces, ¿cuál es el problema?




"The multiple times you tried and failed to cheat on me," Rebecca replied.

—Las múltiples veces que intentaste serme infiel y fracasaste —respondió Rebecca.




"I never cheated on you."

—Yo nunca te fui infiel.




"That's because you always failed. Imagine how demoralising it is when a guy always tries to cheat but never succeeds. If you'd succeeded, I'd at least know you were an alpha male." Rebecca ranted.

—Eso es porque siempre fallabas. Imagínate lo desmoralizante que es que un tipo siempre intente engañarte pero nunca lo logre. Si lo hubieras conseguido, al menos sabría que eras un macho alfa —despotricó Rebecca.




I sat quietly. A minute later, a waitress delivered two medium-cooked steaks. I hadn't ordered anything.

Me quedé callado. Un minuto después, una mesera trajo dos bistecs término medio. Yo no había pedido nada.




"Did you order the steaks before I arrived?"

—¿Pediste los bistecs antes de que llegara?




"Yes, I promised you lunch and knew what you wanted. Let's eat. I need to get back to work soon." Rebecca sniped.

—Sí, te prometí un almuerzo y sabía lo que querías. Comamos. Tengo que volver pronto al trabajo —soltó Rebecca.




We ate in silence. As I was about to leave, Rebecca spoke. "Hey, Geoffrey, one of my college professors, Tanika, would love to have dinner with you tonight. It's her shout."

Comimos en silencio. Cuando estaba por irme, Rebecca habló.

—Oye, Geoffrey, a una de mis profesoras de la universidad, Tanika, le encantaría cenar contigo esta noche. Ella invita.




"What's the catch?"

—¿Cuál es la trampa?




"Nothing. I'm just helping a friend meet the man of her dreams."

—Ninguna. Solo ayudo a una amiga a conocer al hombre de sus sueños.




I sensed a prank but couldn't be sure. "Okay. What does she look like, and where do I meet her?"

Olfateé una broma pesada, pero no podía estar seguro.

—De acuerdo. ¿Cómo es y dónde la encuentro?




"Le Petit Frog Restaurant at 7 PM. This is her photo." Rebecca showed me a Thai woman in her late thirties.

—Restaurante Le Petit Frog, a las siete de la noche. Esta es su foto.

Rebecca me mostró a una mujer tailandesa de casi cuarenta años.




While Tanika wasn't a stunner, she was acceptable, and better yet, she was paying. Time to break my dry spell.

Tanika no era una belleza, pero era aceptable y, mejor aún, pagaba ella. Hora de romper mi mala racha.




"Great. Tell Tanika I'm happy to meet her."

—Perfecto. Dile a Tanika que estaré encantado de conocerla.




"Good luck," Rebecca smirked and left.

—Suerte —dijo Rebecca con una sonrisita, y se marchó.



* * *


"Hi, Geoffrey. Before we begin, I want to ask two questions to ascertain our compatibility."

—Hola, Geoffrey. Antes de empezar, quiero hacerte dos preguntas para evaluar nuestra compatibilidad.




I looked in bemusement at my date. Was this a date or market research?

Miré con desconcierto a mi cita. ¿Era esto una cita o un estudio de mercado?




"Ask away."

—Dispara.




"How high is your IQ, and how many women have you slept with?" Tanika asked.

—¿Cuánto es tu coeficiente intelectual y con cuántas mujeres te has acostado? —preguntó Tanika.




'Wow, direct.' I'm brilliant: top student in my high school class. Unfortunately, high school never taught me common sense.

Vaya, qué directa. Soy brillante: el mejor alumno de mi clase en la preparatoria. Por desgracia, la preparatoria nunca me enseñó sentido común.




"My IQ is 135, and I've slept with a dozen or so women."

—Mi coeficiente es de 135 y me he acostado con una docena de mujeres, más o menos.




"Excellent. And how many men have you slept with?" Tanika asked.

—Excelente. ¿Y con cuántos hombres te has acostado? —preguntó Tanika.




"None."

—Con ninguno.




"But would you consider it if the opportunity arose?"

—Pero ¿lo considerarías si se presentara la oportunidad?




Tricky. My honest answer was 'Fuck that, I'm not a bloody pooftah.' But that would reduce my chances of sex tonight, so I replied: "As humans, we should keep an open mind to find novel ways of expressing our sexuality."

Espinoso. Mi respuesta honesta era: Ni de broma, no soy ningún maricón. Pero eso reduciría mis probabilidades de sexo esa noche, así que respondí:

—Como seres humanos, deberíamos mantener la mente abierta para hallar formas novedosas de expresar nuestra sexualidad.




"Excellent. You passed the test. Let me shout you a $199 French degustation dinner."

—Excelente. Pasaste la prueba. Déjame invitarte una cena degustación francesa de 199 dólares.




While I would've preferred $199 on drinks and marching powder, it was flattering to be on the receiving end of an expensive date for once.

Aunque habría preferido 199 dólares en tragos y perico, era halagador estar por una vez del lado que recibe una cita cara.




Over dinner, Tanika spoke about her gender studies research. She was intelligent, and her far-fetched left-wing conspiracy theories proved she lacked common sense. Compatible, I suppose.

Durante la cena, Tanika habló sobre su investigación en estudios de género. Era inteligente, y sus rebuscadas teorías conspirativas de izquierda demostraban que carecía de sentido común. Compatibles, supongo.




At the end of the date, Tanika looked at me. "I had a great time, Geoffrey. Would you like to come to my place so we can have sex?"

Al final de la cita, Tanika me miró.

—La pasé muy bien, Geoffrey. ¿Te gustaría venir a mi casa para que tengamos sexo?




"Sure, why not."

—Claro, ¿por qué no?




Tanika was far from the prettiest woman I'd dated, but she was the first to spend $200 on me. The Duracell Bunny was ready for a night of passion.

Tanika estaba lejos de ser la mujer más bonita con la que había salido, pero era la primera en gastarse 200 dólares en mí. El conejo de Duracell estaba listo para una noche de pasión.



* * *


"Is this your real penis?"

—¿Este es tu pene de verdad?




Tanika's comment confused me as we were about to set up a session of naked yoga.

El comentario de Tanika me desconcertó justo cuando estábamos por montar una sesión de yoga al desnudo.




"Of course it is. What are you talking about?"

—Claro que sí. ¿De qué hablas?




"I cannot have sex with you, Geoffrey."

—No puedo tener sexo contigo, Geoffrey.




"What is going on?"

—¿Qué pasa?




"I am a ladyboy and am only attracted to mengirls: men that used to be women." Tanika revealed.

—Soy una ladyboy y solo me atraen las hombrechicas: hombres que antes fueron mujeres —reveló Tanika.




"I don't understand anything at all."

—No entiendo absolutamente nada.




"Rebecca told me you were my perfect match: an intelligent woman who had converted into a man. I am a man, Geoffrey. Other men do not attract me. Please leave my apartment."

—Rebecca me dijo que eras mi pareja perfecta: una mujer inteligente que se había convertido en hombre. Yo soy un hombre, Geoffrey. Los demás hombres no me atraen. Por favor, vete de mi departamento.




I pulled up my pants and hurried out as Rebecca got the last laugh for all those times I'd failed to cheat on her. Fucking hell, I almost had sex with a transvestite. Yuck!

Me subí los pantalones y salí a toda prisa mientras Rebecca se reía la última por todas aquellas veces que no logré serle infiel. Maldita sea, casi tengo sexo con una travesti. ¡Guácala!




The Cathedral DateLa cita en la catedral


I'd just gotten off the aeroplane after my arduous flight from Australia when, against better judgement, I turned on my phone. There was a WhatsApp message from Martin.

Acababa de bajar del avión tras mi penoso vuelo desde Australia cuando, en contra de todo buen juicio, encendí el teléfono. Había un mensaje de WhatsApp de Martin.




"Have you hooked up with anyone yet? Did you use the 24-hour flight to France to join the mile-high club?"

—¿Ya te acostaste con alguien? ¿Aprovechaste el vuelo de 24 horas a Francia para entrar al club de la milla de altura?




Martin never hooked up with anyone, but he'd been with his partner for years. I was a successful lawyer and had no excuse for my lengthy spell without female companionship.

Martin nunca se acostaba con nadie, pero llevaba años con su pareja. Yo era un abogado exitoso y no tenía excusa para mi larga sequía de compañía femenina.




I went to a convenience store and bought a kilogram of oranges. The Covid "vaccine" I'd taken to leave Australia gave me a strange side-effect: I had to eat a lot of oranges to avoid scurvy. Who could have imagined?

Fui a una tienda de conveniencia y compré un kilo de naranjas. La “vacuna” contra el Covid que me puse para poder salir de Australia me dejó un efecto secundario extraño: tenía que comer muchas naranjas para no contraer escorbuto. ¿Quién lo hubiera imaginado?




After my oranges, I thought, "Fuck it," and downloaded Tinder. I'd deleted the app after 100 dates without sex, but I was in a new country. Hopefully the French dating market would work better.

Después de mis naranjas, pensé “al carajo” y descargué Tinder. Había borrado la app tras cien citas sin sexo, pero estaba en un país nuevo. Con suerte, el mercado de citas francés funcionaría mejor.




As I opened the app, most of the women looked French. I'm not a racist, but if a woman doesn't have an East Asian heritage, she's a no-go for me. Although, now that I think about it, I am racist, at least when selecting partners for bedroom activities.

Al abrir la app, casi todas las mujeres parecían francesas. No soy racista, pero si una mujer no tiene ascendencia asiática oriental, queda descartada para mí. Aunque, ahora que lo pienso, sí soy racista, al menos a la hora de elegir parejas para actividades de alcoba.




After swiping left 50 times in a row, an Asian woman appeared. Not hot, but beggars can't be choosers. I swiped right. "You got a match!" One from one. Off to a good start.

Tras deslizar a la izquierda cincuenta veces seguidas, apareció una mujer asiática. No era un bombón, pero a falta de pan, buenas son tortas. Deslicé a la derecha. “¡Hiciste match!”. Una de una. Buen comienzo.




I chatted with her in the cab to the hotel. We agreed to meet outside Notre Dame in the afternoon. Perfect, since my hotel was nearby. I showered and napped to get my beauty sleep.

Charlé con ella en el taxi rumbo al hotel. Quedamos en vernos frente a Notre Dame por la tarde. Perfecto, porque mi hotel estaba cerca. Me bañé y dormí una siesta para descansar y verme bien.



* * *


I stood outside Notre Dame enjoying the spring sun. A notification from my date pinged just as I heard a female voice: "Hey, you must be Geoffrey."

Estaba de pie frente a Notre Dame disfrutando del sol primaveral. Una notificación de mi cita sonó justo cuando oí una voz femenina:

—Hola, tú debes de ser Geoffrey.




I turned to see a beautiful Asian woman, dissimilar from my Tinder match. This surprised me. Tinder dates never look more beautiful in person.

Me giré y vi a una hermosa mujer asiática, distinta a mi match de Tinder. Eso me sorprendió. Las citas de Tinder nunca lucen más hermosas en persona.




"Hi, it's so nice to meet you," I smiled.

—Hola, qué gusto conocerte —sonreí.




"I'm Li-Na." She showed me a heavenly smile with perfect white teeth.

—Soy Li-Na —me mostró una sonrisa celestial con dientes perfectamente blancos.




As I reached out to greet her, I wondered: would someone afraid of shaking hands let me raw dog her in a few hours?

Al estirar la mano para saludarla, me pregunté: ¿una mujer que le tiene miedo a dar la mano me dejaría cogérmela a pelo en unas horas?




"I prefer hugging," Li-Na said and warmly embraced me.

—Prefiero los abrazos —dijo Li-Na, y me estrechó con calidez.




I worried about the increased blood flow to certain regions. Would she find me odd if I had an erection less than a minute after meeting her?

Me preocupó el aumento de flujo sanguíneo hacia ciertas regiones. ¿Le parecería raro que tuviera una erección menos de un minuto después de conocerla?




She let go, and I exhaled. Now I could play it slow with my unsurpassed conversational skills.

Se separó y exhalé. Ahora podía ir despacio con mis insuperables dotes de conversación.




"Let's go inside. I know everything about the cathedral. I can give you a guided tour." Li-Na said.

—Entremos. Lo sé todo sobre la catedral. Puedo darte un recorrido guiado —dijo Li-Na.




She took me around while speaking about the restored artworks. I tried to keep track but felt distracted. Like when I referee a certain lady in football, I couldn't think of anything but sex.

Me llevó de un lado a otro hablándome de las obras de arte restauradas. Intenté prestar atención, pero me sentía distraído. Como cuando arbitro a cierta dama en el fútbol, no podía pensar en otra cosa que no fuera sexo.




"This is the linen storeroom I have the key for. This is where we agreed to have sex." Li-Na seduced.

—Este es el depósito de lino, del que tengo la llave. Aquí es donde acordamos tener sexo —sedujo Li-Na.




I stared in disbelief. Had she said that, or was my lengthy dry spell playing tricks on my mind?

La miré sin poder creerlo. ¿De verdad había dicho eso, o mi larga sequía me jugaba una mala pasada?




"That is… unless you find me ugly?" Li-Na smiled seductively.

—Eso es… a menos que me encuentres fea —sonrió Li-Na con seducción.




"As a successful lawyer, I always fulfil my obligations. Sex in the storeroom it is," I winked.

—Como abogado exitoso, siempre cumplo mis obligaciones. Sexo en el depósito, pues —dije, y le guiñé un ojo.




Li-Na unlocked the door, and I felt like I was in heaven for about 30 seconds. Awkward that I didn't last longer, but it had been a while.

Li-Na abrió la puerta y me sentí en el cielo durante unos treinta segundos. Incómodo que no durara más, pero hacía tiempo que no lo hacía.




"Uhm, I'm sorry it went so quickly, but my hotel is nearby. I promise to make it up to you."

—Eh, lamento que fuera tan rápido, pero mi hotel está cerca. Prometo compensarte.




"I understand. It's been a long time for me too. But this app is a God-send." Li-Na replied.

—Lo entiendo. Para mí también ha pasado mucho tiempo. Pero esta app es una bendición —respondió Li-Na.




"Let's go back to my hotel then."

—Entonces volvamos a mi hotel.




"I would love to," Li-Na said, and we walked hand in hand for more bedroom activities.

—Me encantaría —dijo Li-Na, y caminamos de la mano rumbo a más actividades de alcoba.



* * *


I woke up from jet lag at 2 AM, and my dick felt like it was about to fall off. I'd beaten my daily record with ten rounds. I thought about an 11th but feared permanent damage. Instead, I took a sneaky photograph of Li-Na's tight body to send to Martin. Usually more gentleman-like, but I was on the other side of the world.

Me desperté por el desfase horario a las dos de la madrugada, y sentía que el pene se me iba a caer. Había batido mi récord diario con diez asaltos. Pensé en un onceavo, pero temí un daño permanente. En vez de eso, le tomé una foto a escondidas al cuerpo firme de Li-Na para enviársela a Martin. Por lo general soy más caballeroso, pero estaba al otro lado del mundo.




"Look who I've been having sex with today," I texted Martin.

—Mira con quién he estado teniendo sexo hoy —le escribí a Martin.




"Good stuff. How much did you pay?" he replied.

—Bien hecho. ¿Cuánto pagaste? —respondió.




"Nothing. Tinder. We even had sex inside a church."

—Nada. Tinder. Hasta tuvimos sexo dentro de una iglesia.




"Cool story, bro. Tell me when you get home."

—Buena historia, hermano. Cuéntame cuando vuelvas.




I opened the Tinder app to find out why Li-Na had called herself Sandra on the app.

Abrí la app de Tinder para averiguar por qué Li-Na se hacía llamar Sandra ahí.




There was a message from 'Sandra': "I need you to verify that you are who you claim to be. Can you send me a picture of the front and back of your credit card?"

Había un mensaje de “Sandra”: “Necesito que verifiques que eres quien dices ser. ¿Me puedes enviar una foto del frente y el reverso de tu tarjeta de crédito?”.




What kind of desperate loser would fall for such an obvious scam? But then I got curious. If 'Sandra' was a scammer, who did Li-Na think I was?

¿Qué clase de perdedor desesperado caería en una estafa tan obvia? Pero entonces me dio curiosidad. Si “Sandra” era una estafadora, ¿quién creía Li-Na que era yo?




I'd find out in the morning. For now, more oranges to ward off my vaccine-induced scurvy.

Lo averiguaría por la mañana. Por ahora, más naranjas para conjurar el escorbuto provocado por la vacuna.



* * *


I woke up to the smell of freshly baked baguette. Li-Na smiled at me. "I am so happy I met you, Geoffrey. It's so good to find someone to share life and death with."

Me desperté con el olor a baguette recién horneada. Li-Na me sonrió.

—Estoy muy feliz de haberte conocido, Geoffrey. Qué bueno encontrar a alguien con quien compartir la vida y la muerte.




"Don't say that. We're young and have plenty of years to live."

—No digas eso. Somos jóvenes y nos quedan muchos años por vivir.




Li-Na got melancholic and shed a tear. "I hope I could summon your energy and optimism. But I fear the cure for our condition won't arrive before I pass away."

Li-Na se puso melancólica y derramó una lágrima.

—Ojalá pudiera reunir tu energía y tu optimismo. Pero me temo que la cura para nuestra condición no llegará antes de que yo fallezca.




"Hold on. I don't have any life-threatening disease."

—Espera. Yo no tengo ninguna enfermedad mortal.




"Our HIV infections will end our lives prematurely." Li-Na whined.

—Nuestras infecciones por VIH acabarán con nuestras vidas antes de tiempo —se lamentó Li-Na.




"What? I don't have HIV. Why would you say such a thing?"

—¿Qué? Yo no tengo VIH. ¿Por qué dices algo así?




"Wait? Are you not Jeffrey Wang from the Hinder App?"

—Espera, ¿no eres Jeffrey Wang, de la app Hinder?




"No! I am Geoffrey Tang from Tinder."

—¡No! Soy Geoffrey Tang, de Tinder.




"Oh, I'm so sorry. I thought you were from Hinder: a dating app for HIV-infected people. So now, we've had a lot of unprotected sex while I have a late-stage HIV infection." Li-Na revealed.

—Ay, cuánto lo siento. Pensé que eras de Hinder: una app de citas para personas infectadas con VIH. Así que tuvimos mucho sexo sin protección mientras yo tengo una infección de VIH en fase avanzada —reveló Li-Na.




She grabbed her stuff and left without a word. Meanwhile, I hoped my penis ached from overuse, not a lethal blood-borne disease.

Tomó sus cosas y se fue sin decir palabra. Mientras tanto, yo rogaba que el pene me doliera por exceso de uso y no por una enfermedad letal transmitida por la sangre.




I thought about praying to God. Then I remembered I'd fornicated with a stranger in His house, so I was better off lying low.

Pensé en rezarle a Dios. Pero entonces recordé que había fornicado con una desconocida en Su casa, así que más me valía pasar desapercibido.



* * *


As it turned out, Li-Na didn't infect me with HIV. Good news for my life expectancy, though doubtful it benefited my sex life. I've been checking out the Hinder app, and everyone seems like a horny nymphomaniac. Then again, they all carry a lethal disease, so everything has pros and cons.

Resultó que Li-Na no me contagió el VIH. Buenas noticias para mi esperanza de vida, aunque dudo que beneficiara mi vida sexual. He estado echándole un ojo a la app Hinder, y todos parecen unos ninfómanos calientes. Eso sí, todos cargan con una enfermedad letal, así que todo tiene sus pros y sus contras.




On the flipside, now that I've finally broken my dry spell, I'm ready for another 100 Tinder dates and hopefully some sex along the way.

Por el otro lado, ahora que por fin rompí mi sequía, estoy listo para otras cien citas de Tinder y, con suerte, algo de sexo en el camino.




The Double DateLa cita doble


The winter sun was shining, and I was having a great Sunday at an Oxford Street rooftop bar. I'd taken a weekend off from destroying soccer games to flirt with Mikayla Wang, my sexy colleague from the law firm.

El sol de invierno brillaba y yo pasaba un domingo estupendo en un bar de azotea de Oxford Street. Me había tomado un fin de semana libre de arruinar partidos de fútbol para coquetear con Mikayla Wang, mi sexy colega del bufete.




Mikayla was everything I could wish for: single, beautiful, successful, and HIV-negative. As we drank our third cocktail, she put her hand on mine, leaned over, and looked into my eyes. My charm was working.

Mikayla era todo lo que yo podía desear: soltera, hermosa, exitosa y VIH negativa. Mientras bebíamos nuestro tercer coctel, puso su mano sobre la mía, se inclinó y me miró a los ojos. Mi encanto estaba funcionando.




"I'm having such a great time, Geoffrey. I'm so glad you took some time off from mentoring disadvantaged children to hang out with me." Mikayla said.

—La estoy pasando muy bien, Geoffrey. Me alegra tanto que te hayas tomado un rato libre de tu labor como mentor de niños desfavorecidos para salir conmigo —dijo Mikayla.




I'd told her I mentored disadvantaged children rather than refereed angry adults. How would I deal with this lie if things developed? One step at a time.

Le había dicho que era mentor de niños desfavorecidos en lugar de árbitro de adultos furiosos. ¿Cómo lidiaría con esa mentira si la cosa avanzaba? Un paso a la vez.




"Yes, as much as I love helping others, I must also look after myself. The cocktails here are to die for."

—Sí, por mucho que me encante ayudar a los demás, también debo cuidarme a mí mismo. Los cocteles de aquí están para morirse.




"Yes, it's so great to hang out with you. We can be best friends forever. I'm a total fag hag." Mikayla said.

—Sí, es genial pasar el rato contigo. Podemos ser mejores amigos para siempre. Soy una fag hag total —dijo Mikayla.




"Fag hag?"

—¿Una fag hag?




"Yes, I love hanging out with gay men. I was so excited when you asked me here. My last BFF got deported to Melbourne." Mikayla revealed.

—Sí, me encanta andar con hombres gais. Me emocioné muchísimo cuando me invitaste aquí. A mi última mejor amiga la deportaron a Melbourne —reveló Mikayla.




Oh no. I'd taken a day off soccer to hang out with my sexy colleague, who thought I was gay. But Mikayla was tipsy and looking at me with dilated pupils, so there was still some sexual chemistry.

Ay, no. Me había tomado un día libre del fútbol para salir con mi sexy colega, que creía que yo era gay. Pero Mikayla estaba algo achispada y me miraba con las pupilas dilatadas, así que aún quedaba algo de química sexual.




"I love the gay scene, but I'm straight," I said.

—Me encanta el ambiente gay, pero soy heterosexual —dije.




"Oh, I could never have imagined. You're so cultivated for a straight man."

—Ay, jamás me lo habría imaginado. Eres muy refinado para ser un hombre hetero.




"Is that good or bad?"

—¿Eso es bueno o malo?




"I don't know. I need to go to the bathroom." Mikayla said and headed off.

—No lo sé. Tengo que ir al baño —dijo Mikayla, y se marchó.




I walked to the bar and ordered a double scotch. Sex or no sex, I would still get shitfaced.

Caminé a la barra y pedí un whisky doble. Con sexo o sin sexo, igual me iba a poner una buena borrachera.



* * *


I stared at my whisky when Martin arrived, accompanied by a stunning East Asian woman. More importantly, how had he picked up such a bombshell while wearing his smelly, grass-stained referee outfit?

Contemplaba mi whisky cuando llegó Martin, acompañado de una despampanante mujer asiática oriental. Y lo más importante: ¿cómo había ligado semejante bombón vistiendo su apestoso uniforme de árbitro manchado de pasto?




"Hi Geoffrey, this is Sarah that I told you about," Martin said.

—Hola, Geoffrey, esta es Sarah, de la que te hablé —dijo Martin.




My head spun. When had Martin ever told me about a bombshell called Sarah?

La cabeza me daba vueltas. ¿Cuándo me había hablado Martin de un bombón llamado Sarah?




"I'll get us a jug of beer. Sarah, sit and socialise with Geoff." Martin walked to the bar.

—Voy por una jarra de cerveza. Sarah, siéntate y socializa con Geoff —Martin se fue a la barra.




Sarah sat, smiled with her cute dimples, and spoke: "So, you must be Geoffrey. Martin has told me so much about you. I assumed you were ugly from the stories, but he showed me your picture, and you're cute. That's why I asked him to introduce us."

Sarah se sentó, sonrió con sus lindos hoyuelos y dijo:

—Así que tú debes de ser Geoffrey. Martin me ha hablado muchísimo de ti. Por sus historias supuse que eras feo, pero me mostró tu foto y resultaste lindo. Por eso le pedí que nos presentara.




I gasped. Would Martin be helpful for once?

Quedé boquiabierto. ¿Sería Martin de ayuda por una vez?




"Well, at least you know my little secrets now," I said, hoping he hadn't shared too many embarrassing ones.

—Bueno, al menos ya conoces mis secretitos —dije, con la esperanza de que no hubiera compartido demasiados de los vergonzosos.




"Geoffrey, who is this woman?"

—Geoffrey, ¿quién es esta mujer?




Mikayla had resurfaced from the bathroom.

Mikayla había resurgido del baño.




"Hi Mikayla, this is Sarah. She's a friend of Martin's."

—Hola, Mikayla, esta es Sarah. Es amiga de Martin.




"Nice to meet you. What do you do?" Sarah said.

—Mucho gusto. ¿A qué te dedicas? —dijo Sarah.




"I'm a lawyer at the same firm as Geoffrey. I'll soon be a partner."

—Soy abogada en el mismo bufete que Geoffrey. Pronto seré socia.




"I'm so impressed," Sarah replied.

—Qué impresionante —respondió Sarah.




"And I'm so jealous of your beauty. You must be a model. Let's get a bottle of rosé and share our stories." Mikayla replied.

—Y yo estoy celosísima de tu belleza. Seguro eres modelo. Pidamos una botella de rosado y compartamos nuestras historias —respondió Mikayla.




"I would love to." Sarah followed her to the bar.

—Me encantaría —Sarah la siguió hasta la barra.




Watching the beautiful women immediately hit it off, I had an ominous feeling this would be an afternoon to forget and another story for Martin's collection.

Al ver a las dos hermosas mujeres congeniar de inmediato, tuve el presentimiento ominoso de que sería una tarde para el olvido y otra historia para la colección de Martin.



* * *


"Where did Sarah go?"

—¿A dónde se fue Sarah?




Martin approached me with a jug of the cheapest mid-strength beer.

Martin se acercó con una jarra de la cerveza de baja graduación más barata.




"I thought they were with you. Where did you go?" I asked.

—Pensé que estaban contigo. ¿A dónde fuiste? —pregunté.




"I got sleepy and wanted a coffee. But I didn't want to pay for it. So I put ten dollars in the poker machine to get a free coffee."

—Me dio sueño y quería un café. Pero no quería pagarlo. Así que metí diez dólares a la tragamonedas para conseguir un café gratis.




"You spent ten dollars to get a 'free' coffee. But where did the girls go?"

—Te gastaste diez dólares para conseguir un café “gratis”. Pero ¿a dónde se fueron las chicas?




"Girls? Were there more than one?" Martin asked in confusion.

—¿Chicas? ¿Había más de una? —preguntó Martin, confundido.




I sighed. I only have two modes of dating: either I date no one, or I date several at once and mix them up. Both yield the same result. I'd forgotten I'd already asked Martin to bring Sarah when I set up the date with Mikayla.

Suspiré. Solo tengo dos modos de salir con mujeres: o no salgo con nadie, o salgo con varias a la vez y las confundo. Ambos dan el mismo resultado. Había olvidado que ya le había pedido a Martin que llevara a Sarah cuando organicé la cita con Mikayla.




Martin handed me his phone. A text from Sarah read: "Hi, Martin. Thank you so much for bringing me to the gay bar. I met Mikayla, and we're hitting it off. I'll read and review all your books to make it up to you. XOXO Sarah."

Martin me pasó su teléfono. Un mensaje de Sarah decía: “Hola, Martin. Muchísimas gracias por llevarme al bar gay. Conocí a Mikayla y estamos congeniando de maravilla. Leeré y reseñaré todos tus libros para compensártelo. Besos, Sarah”.




Martin smiled. "Wow, an unexpected outcome. Well, at least I found a reader. Let's drink beer and watch soccer."

Martin sonrió.

—Vaya, un desenlace inesperado. Bueno, al menos conseguí una lectora. Bebamos cerveza y veamos fútbol.




"I might go home instead."

—Mejor me voy a casa.




"Nah, mate. On the bright side, you won't need to get tested for STDs."

—Para nada, amigo. Mira el lado bueno: no vas a necesitar hacerte la prueba de ETS.




He was right. Life could be worse.

Tenía razón. La vida podía ser peor.




"Cheers to not needing STD-testing!" I raised my beer.

—¡Brindo por no necesitar pruebas de ETS! —levanté mi cerveza.




"Cheers to that!"

—¡Brindo por eso!




After that, we spent a few hours on dodgy refereeing calls and conspiracy theories before I went home for my much-anticipated porn website visit.

Después de aquello, pasamos unas horas hablando de arbitrajes dudosos y teorías conspirativas antes de que me fuera a casa a mi tan ansiada visita a un sitio porno.




The Soccer DateLa cita futbolera


I was back at the soccer field the weekend after the Mikayla debacle. The players were angrier than ever, and I'd lost count of the "Fucking hell," "Cunt," and "Are you blind, ref!" calls I'd received. Good times! I should have been sending players off for such reviews of my umpiring. However, I had a more efficient way of dealing with psychological trauma: not eating for 24 hours before games. In this blissful state of hunger, harsh words don't affect me and all my calls are perfect.

Estaba de vuelta en la cancha de fútbol el fin de semana siguiente al fiasco de Mikayla. Los jugadores estaban más furiosos que nunca, y perdí la cuenta de los “¡La puta madre!”, “¡Hijo de puta!” y “¿Estás ciego, árbitro?” que recibí. ¡Buenos tiempos! Debería haber expulsado a los jugadores por semejantes reseñas de mi arbitraje. Sin embargo, tenía una forma más eficaz de lidiar con el trauma psicológico: no comer durante las 24 horas previas a los partidos. En ese dichoso estado de hambre, las palabras duras no me afectan y todas mis decisiones son perfectas.




As I walked off the field, Martin approached excitedly. "That was one big punch-up. What happened?"

Mientras salía de la cancha, Martin se acercó emocionado.

—Esa sí que fue una buena trifulca. ¿Qué pasó?




"Punch-up?" I asked.

—¿Trifulca? —pregunté.




"Did you miss when a King's Park player called a Poogee player's mother a whore, and the Poogee player headbutted him and broke his nose?"

—¿Te perdiste cuando un jugador del King’s Park llamó puta a la madre de un jugador del Poogee, y el del Poogee le dio un cabezazo y le rompió la nariz?




"I have no idea what you're talking about."

—No tengo idea de qué hablas.




"Don't say you're combining refereeing and 24-hour fasting again?"

—No me digas que volviste a combinar el arbitraje con el ayuno de 24 horas.




"Of course I am. It helps me lose weight while I get paid to referee. Hitting two birds with one stone."

—Por supuesto. Me ayuda a bajar de peso mientras me pagan por arbitrar. Mato dos pájaros de un tiro.




"Whatever. Hey, isn't that the sexy female player you always perv on?" Martin pointed toward a female soccer player entering my field.

—Como sea. Oye, ¿no es esa la sexy jugadora a la que siempre le babeas? —Martin señaló a una futbolista que entraba a mi cancha.




There she was, Jasmine Xi, the sexiest East Asian player in the comp. Hunger-induced nirvana hit me, and I pictured us having grandchildren together. The presence of grandchildren in my visions indicated we'd eventually have sex, which was a scarce commodity in my life.

Ahí estaba, Jasmine Xi, la jugadora asiática oriental más sexy del torneo. Me invadió el nirvana inducido por el hambre y nos imaginé teniendo nietos juntos. La presencia de nietos en mis visiones indicaba que con el tiempo tendríamos sexo, un bien escaso en mi vida.




"Yes, that's her. Please don't intervene and fuck things up like you always do!"

—Sí, es ella. ¡Por favor no intervengas y lo arruines todo como siempre haces!




"I have no idea what you're talking about," Martin replied.

—No tengo idea de qué hablas —respondió Martin.




"The girl you brought to the Oxford Tavern last weekend stole my date."

—La chica que llevaste al Oxford Tavern el fin pasado me robó la cita.




"Oh yeah. That was funny. Who could have seen that coming?" Martin laughed.

—Ah, sí. Eso fue gracioso. ¿Quién lo hubiera visto venir? —rio Martin.




"I'm going to do what I've never done before. I'll hook up after a game I officiate. I will hook up with Jasmine Xi."

—Voy a hacer algo que nunca antes he hecho. Voy a ligar después de un partido que yo arbitro. Voy a ligar con Jasmine Xi.




"Best of luck. I'm heading to my game now." Martin rushed off.

—Mucha suerte. Yo me voy a mi partido —Martin salió disparado.




Two more hours of refereeing, then I'd set up a date with the sexiest woman in the comp.

Dos horas más de arbitraje y luego concretaría una cita con la mujer más sexy del torneo.



* * *


Two hours later, it was the moment of truth. Walk over to Jasmine and introduce myself, or head home and lurk through her old Instagram posts?

Dos horas después, llegó el momento de la verdad. ¿Acercarme a Jasmine y presentarme, o irme a casa a acechar sus viejas publicaciones de Instagram?




I saw Martin approaching from the other field. I'd proclaimed I'd make a move on Jasmine, but I didn't want him witnessing the spectacle.

Vi a Martin acercarse desde la otra cancha. Había proclamado que daría el paso con Jasmine, pero no quería que él presenciara el espectáculo.




"Hi, Geoffrey. I think you're the cutest and best referee in the comp."

—Hola, Geoffrey. Creo que eres el árbitro más lindo y el mejor del torneo.




I turned around and gasped at the angelic features of Jasmine Xi. Was this happening, or had I reached the hallucination state of my fasting regime?

Me di la vuelta y quedé boquiabierto ante las facciones angelicales de Jasmine Xi. ¿Estaba pasando de verdad, o había alcanzado la fase de alucinación de mi régimen de ayuno?




"Umm. Thank you." I mumbled.

—Eh… Gracias —murmuré.




"I was wondering if you'd like to join me at the pub. There's a friend I'd like you to meet." Jasmine smiled with teeth straight from a toothpaste commercial.

—Me preguntaba si te gustaría acompañarme al bar. Hay una amiga que quiero presentarte —Jasmine sonrió con unos dientes salidos de un comercial de pasta dental.




Martin was walking past, showing me an exaggerated thumbs-up. Prank or encouragement? Either way, I'd beat myself up forever if I rejected this offer.

Martin pasaba caminando y me hacía un exagerado gesto con el pulgar arriba. ¿Broma o aliento? De cualquier forma, me reprocharía para siempre si rechazaba esta oferta.




"I'd love to have drinks with you, Jasmine."

—Me encantaría tomar algo contigo, Jasmine.




"Great. How about the Oxford Tavern? Great drink specials on Sundays. We can meet my friend there." Jasmine suggested.

—Genial. ¿Qué tal el Oxford Tavern? Tiene buenas promociones de bebidas los domingos. Ahí podemos ver a mi amiga —sugirió Jasmine.




The Oxford Tavern gave me slight anxiety: this was where the stunning Sarah had stolen my date the previous weekend. Then again, I couldn't exclude every venue where I'd had a negative experience; otherwise, I'd have run out of venues years ago.

El Oxford Tavern me producía cierta ansiedad: era donde la despampanante Sarah me había robado la cita el fin de semana anterior. Pero, claro, no podía descartar todos los lugares donde había tenido una mala experiencia; de lo contrario, me habría quedado sin lugares hace años.




"Great, the Oxford Tavern is my favourite pub." I lied.

—Perfecto, el Oxford Tavern es mi bar favorito —mentí.




Jasmine hugged me, and I was in nirvana. The best feeling in the world, except for the one thing still missing. First, however, I needed to pass the trial at the pub and pray Martin didn't bring another woman to steal my date.

Jasmine me abrazó y caí en el nirvana. La mejor sensación del mundo, salvo por lo único que aún faltaba. Pero primero tenía que superar la prueba del bar y rogar que Martin no llevara a otra mujer a robarme la cita.



* * *


"I don't know how you handle it. Why do you tolerate players punching each other and hurling abuse at you?"

—No sé cómo lo soportas. ¿Por qué toleras que los jugadores se golpeen entre sí y te insulten?




I felt slightly disappointed when Jasmine asked about my refereeing. I'd rather have sold myself as a successful lawyer.

Me sentí un poco decepcionado cuando Jasmine preguntó por mi arbitraje. Habría preferido venderme como un abogado exitoso.




"I try to be empathetic. When I understand where players are coming from, I talk with them instead of throwing cards in their faces."

—Intento ser empático. Cuando entiendo de dónde vienen los jugadores, hablo con ellos en lugar de aventarles tarjetas a la cara.




"You're too nice for your own good. You're not their psychologist; you're their referee. If they want to talk to you, they can pay you $200 an hour." Jasmine stated.

—Eres demasiado bueno para tu propio bien. No eres su psicólogo; eres su árbitro. Si quieren hablar contigo, que te paguen 200 dólares la hora —declaró Jasmine.




"That's funny. My friend Martin says the same thing."

—Qué curioso. Mi amigo Martin dice lo mismo.




"I know. Those are Martin's words. He told me last weekend, and I realised he was correct." Jasmine replied.

—Lo sé. Son las palabras de Martin. Me lo dijo el fin de semana pasado y me di cuenta de que tenía razón —respondió Jasmine.




"Hold on, did you speak to Martin last weekend?"

—Espera, ¿hablaste con Martin el fin de semana pasado?




"Yes, you were here together, weren't you?" Jasmine asked.

—Sí, estaban aquí juntos, ¿no? —preguntó Jasmine.




I froze. Why hadn't Martin mentioned his conversation with Jasmine? Was this another prank?

Me quedé helado. ¿Por qué Martin no había mencionado su conversación con Jasmine? ¿Era otra broma?




Jasmine checked her phone. "My friend isn't joining us."

Jasmine revisó su teléfono.

—Mi amiga no va a venir.




'Yippee, dodged a bullet.' How would I get her to a suitable place for Duracell Bunny activities?

¡Bingo, esquivé la bala! ¿Cómo la llevaría a un lugar adecuado para las actividades del conejo de Duracell?




Jasmine spoke: "Hey, would you like to have a few drinks at my place? No point staying here since my friend isn't coming."

Jasmine habló:

—Oye, ¿te gustaría tomar unos tragos en mi casa? No tiene caso quedarnos aquí si mi amiga no viene.




"That sounds great. I'd love to see your soccer medals." I said, leaving out what I actually wanted to see.

—Eso suena genial. Me encantaría ver tus medallas de fútbol —dije, omitiendo lo que en realidad quería ver.




"I can't wait to show them to you," Jasmine exclaimed, and we drove to her place.

—No puedo esperar a mostrártelas —exclamó Jasmine, y nos fuimos en auto a su casa.



* * *


Jasmine's flatmate James, a total pooftah, greeted us at the apartment. I deemed it unlikely to lose Jasmine to him: I was a successful lawyer, and James was a flaming homosexual.

James, el compañero de departamento de Jasmine y todo un maricón, nos recibió en la puerta. Me pareció improbable perder a Jasmine ante él: yo era un abogado exitoso, y James, un homosexual de lo más amanerado.




To my dismay, Jasmine didn't invite me to her bedroom. Instead, we drank and played board games with James. I could wait for the moment when alcohol and fatigue made me irresistible to Jasmine.

Para mi desgracia, Jasmine no me invitó a su recámara. En vez de eso, bebimos y jugamos juegos de mesa con James. Podía esperar al momento en que el alcohol y el cansancio me volvieran irresistible para Jasmine.




That moment never came. Jasmine yawned and spoke: "I better shower and get some rest for work tomorrow. Why don't you stay a bit longer and get to know James?"

Ese momento nunca llegó. Jasmine bostezó y dijo:

—Mejor me ducho y descanso un poco para el trabajo de mañana. ¿Por qué no te quedas un rato más y conoces a James?




There and then, it dawned on me. I should have asked which friend she'd be introducing me to before joining her.

Justo ahí y entonces, lo comprendí. Debí preguntar a qué amiga me iba a presentar antes de acompañarla.




After Jasmine left, I turned to James. "Sorry, but I need to go. I got HIV from my Covid vaccine."

Cuando Jasmine se fue, me volví hacia James.

—Perdón, pero tengo que irme. Me dio VIH por la vacuna del Covid.




James smiled. "That's okay, darling. I got HIV from the sex club, so we're a perfect match."

James sonrió.

—No hay problema, cariño. A mí me dio VIH en el club de sexo, así que somos la pareja perfecta.




"Try the Hinder app," I said and left.

—Prueba la app Hinder —dije, y me fui.




And that's how I got invited to the hottest woman's apartment in the soccer competition, only to find out she was trying to set me up with her HIV-infected gay friend.

Y así fue como me invitaron al departamento de la mujer más sexy del torneo de fútbol, solo para descubrir que pretendía emparejarme con su amigo gay infectado de VIH.




The Dungeon DateLa cita en la mazmorra


As I opened my eyes, I found myself chained to a bed. This wouldn't have been bad if I'd set up a BDSM date with a foxy lady, but that wasn't the case. My captor was indeed foxy but clinically insane: Sandra Thornton, whose boyfriend had died carrying out a suicide bombing. Eric Barnes had struck out of discontentment with Referee Marvin Lundgren's calls, and I hoped Sandra didn't share his motive. How had I ended up like this? I closed my eyes and reflected on the evening.

Al abrir los ojos, me encontré encadenado a una cama. No habría estado mal de haber concertado una cita BDSM con una dama seductora, pero no era el caso. Mi captora sí era seductora, pero clínicamente demente: Sandra Thornton, cuyo novio había muerto perpetrando un atentado suicida. Eric Barnes había atacado por descontento con las decisiones del árbitro Marvin Lundgren, y yo rogaba que Sandra no compartiera su motivo. ¿Cómo había terminado así? Cerré los ojos y repasé la velada.



* * *


It started with a gala celebration. The soccer association organised a cocktail party to prove that players and referees could coexist socially. Free food and drinks sold me the idea.

Todo empezó con una gala. La asociación de fútbol organizó un coctel para demostrar que jugadores y árbitros podían convivir en sociedad. La comida y la bebida gratis me convencieron.




As I arrived, Martin approached me. "Do you see that girl in the corner? She's single and you should try to hook up with her."

Al llegar, Martin se me acercó.

—¿Ves a esa chica en el rincón? Está soltera y deberías intentar ligártela.




She was hot. Not East Asian-level hot, but good enough for me to consider changing my cuisine. Yet I couldn't get Martin's grin out of my mind. Something was amiss.

Estaba buena. No al nivel de las asiáticas orientales, pero lo bastante como para que considerara cambiar de menú. Aun así, no lograba quitarme de la cabeza la sonrisita de Martin. Algo no cuadraba.




"Who is she?"

—¿Quién es?




"Her name is Sandra Thornton. She's single and ready to mingle."

—Se llama Sandra Thornton. Está soltera y con ganas de fiesta.




"What's the catch?"

—¿Cuál es la trampa?




"Well, you know my cousin Marvin Lundgren who quit refereeing after almost falling victim to a suicide bomber? Sandra was the girlfriend of deluded Eric Barnes, who blew himself up. With an ex like that, you must be an upgrade."

—Bueno, ¿conoces a mi primo Marvin Lundgren, el que dejó el arbitraje después de casi ser víctima de un terrorista suicida? Sandra era la novia del iluso de Eric Barnes, el que se voló por los aires. Con un ex así, tú tienes que ser una mejora.




"Or maybe she's as crazy as he was and I end up in a dungeon."

—O tal vez está tan loca como él y termino en una mazmorra.




"Possible, but she's single and ready to mingle." Martin laughed.

—Posible, pero está soltera y con ganas de fiesta —rio Martin.




I looked at Sandra. Now that Martin had flagged her, she appeared more attractive. But I wasn't drunk and desperate enough to risk it, so I walked over to Jasmine Xi instead.

Miré a Sandra. Ahora que Martin la había señalado, me parecía más atractiva. Pero no estaba lo bastante ebrio y desesperado como para arriesgarme, así que mejor me acerqué a Jasmine Xi.




"Hi, Jasmine. It's nice to see you here."

—Hola, Jasmine. Qué gusto verte por aquí.




"Oh, Hi Geoffrey. I'm so sorry to hear about your HIV infection. Who would have known vaccines could be so dangerous?" Jasmine replied.

—Ah, hola, Geoffrey. Lamento muchísimo lo de tu infección por VIH. ¿Quién iba a pensar que las vacunas podían ser tan peligrosas? —respondió Jasmine.




Damn. I should have used a different white lie to reject Jasmine's gay housemate.

Rayos. Debí haber usado otra mentirita para rechazar al compañero gay de Jasmine.




"Uhm, I don't have HIV."

—Eh, yo no tengo VIH.




"Oh. I didn't know there was a cure."

—Ah. No sabía que había cura.




"I lied to James because I didn't know how to reject him."

—Le mentí a James porque no sabía cómo rechazarlo.




"Oh no. I started a crowd fundraiser for the Victims of Vaccine Foundation. We've collected $10,000 for your medical bills. All the female players in the association chipped in." Jasmine revealed.

—Ay, no. Organicé una recaudación de fondos para la Fundación de Víctimas de las Vacunas. Reunimos 10 000 dólares para tus gastos médicos. Todas las jugadoras de la asociación cooperaron —reveló Jasmine.




Awkward. If I denied the HIV rumours, I'd look like a fraud. If I confirmed them, I'd walk away sexless but $10,000 richer.

Incómodo. Si negaba los rumores del VIH, parecería un farsante. Si los confirmaba, me iría sin sexo pero 10 000 dólares más rico.




"Okay, now that I think about it, I did get some severe side effects from the vaccine."

—Bueno, ahora que lo pienso, sí tuve algunos efectos secundarios graves por la vacuna.




"Such as what?" Jasmine said sceptically.

—¿Como cuáles? —dijo Jasmine con escepticismo.




"The vaccine made me partially blind." I lied.

—La vacuna me dejó parcialmente ciego —mentí.




"Oh, that explains a lot," Jasmine said and hugged me.

—Ah, eso explica muchas cosas —dijo Jasmine, y me abrazó.




I was in heaven for a few seconds until James shattered everything. "Hello, my fag hag! Let's have some shots!"

Estuve en el cielo unos segundos, hasta que James lo hizo añicos.

—¡Hola, mi fag hag! ¡Vamos por unos shots!




Jasmine rushed towards him. I grabbed a beer and set out to find Martin.

Jasmine corrió hacia él. Yo agarré una cerveza y salí en busca de Martin.




"Oh, hi, you must be Geoffrey. You're my favourite referee."

—Ah, hola, tú debes de ser Geoffrey. Eres mi árbitro favorito.




'Not this scenario again.' I turned to the voice and spotted Sandra Thornton.

Otra vez este escenario, no. Me volví hacia la voz y vi a Sandra Thornton.




"Hi, Sandra."

—Hola, Sandra.




"I know your secret. You don't have HIV from your Covid vaccine." Sandra whispered.

—Sé tu secreto. No tienes VIH por la vacuna del Covid —susurró Sandra.




"You're correct. I don't have HIV or any dangerous diseases."

—Estás en lo cierto. No tengo VIH ni ninguna enfermedad peligrosa.




"So, why would you say such a thing?"

—Entonces, ¿por qué dirías algo así?




"I was trying to hook up with Jasmine Xi all night, then found out she'd invited me to set me up with her gay housemate."

—Estuve toda la noche intentando ligar con Jasmine Xi, y luego descubrí que me había invitado para emparejarme con su compañero de departamento gay.




"I see. I can't help with your love problems, but I can help with your sex life. How about coming to my place?"

—Ya veo. No puedo ayudarte con tus problemas de amor, pero sí con tu vida sexual. ¿Qué tal si vienes a mi casa?




Going to Sandra's place could be dangerous: her boyfriend had died in a failed suicide bombing that very year. Then again, could I judge Sandra for her late boyfriend's actions? The answer was a resounding yes. But judging Sandra meant passing up on sex! Ergo, I would be as forgiving as Jesus Fucking Christ, for now.

Ir a casa de Sandra podía ser peligroso: su novio había muerto ese mismo año en un atentado suicida fallido. Pero, claro, ¿podía juzgar a Sandra por los actos de su difunto novio? La respuesta era un rotundo sí. ¡Pero juzgar a Sandra significaba renunciar al sexo! Ergo, sería tan indulgente como el mismísimo Jesucristo, por ahora.




"I would love to visit your place. Tonight would be great."

—Me encantaría visitar tu casa. Esta noche sería perfecta.




"Great. Can you book an Uber? I lost my phone. It's 252 Bondi Road, Waverley."

—Genial. ¿Puedes pedir un Uber? Perdí mi teléfono. Es el 252 de Bondi Road, en Waverley.




Soon we were in an Uber to Waverley for a night of passion.

Pronto íbamos en un Uber rumbo a Waverley para una noche de pasión.



* * *


"Here's a beer. I'll freshen up in the toilet," Sandra said, handing me a beer.

—Aquí tienes una cerveza. Voy a refrescarme al baño —dijo Sandra, tendiéndome una cerveza.




It tasted off, but I assumed it was the brand. As I leaned back into the couch, I noticed a photograph of Sandra and her suicide-bombing ex-boyfriend. They were in King's Park jerseys, and I was in the background. Flashback: three months earlier, I'd refereed Sandra's game and sent her off for aggressive behaviour. This was not good news.
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